
 
บทที่ 5 

บทสรุป อภิปราย และขอเสนอแนะ 
 

การวิจัยเร่ือง “การใชวาทกรรมของผูบรรยายการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษทาง
ยูบีซี” นี้เกิดข้ึนเนื่องจากผูวิจัยเห็นวาการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษไดรับความสนใจเปน
อยางมากจากแฟนฟุตบอลชาวไทย โดยยูบีซี (United broadcasting corporation) ซ่ึงเปนส่ือโทรทัศน
ท่ีเก็บคาบริการจากสมาชิก (เคเบิลทีวี) ไดรับลิขสิทธในการถายทอดสดตามตารางการแขงขันท่ี 
พรีเมียรชิปจัดทําไวตลอดท้ังฤดูกาล 

ส่ือโทรทัศนเปนทางเลือกดีท่ีสุดสําหรับผูชมเนื่องจากในปจจุบันระบบภาพและเสียง 
คมชัดอีกท้ังมีจอรับสัญญาณภาพท่ีใหญสามารถดึงดูดความสนใจของผูชมไดเปนอยางดีเพราะ
สามารถเห็นรายละเอียดของตัวนักกีฬาหรือเหตุการณในชวงวินาทีสําคัญ ซ่ึงถาพลาดไปก็ยังมีการ
นํามาฉายซํ้าเปนภาพชาใหชมกันอีกหลายคร้ังและหลายมุมกลองโดยมีผูบรรยายเปนผูให
รายละเอียดอธิบายถึงแงมุมตางๆท่ีเกิดขึ้น 

ท้ังนี้ผูวิจัยตองการศึกษาวา เนื้อหาท่ีบรรยายในการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษ
นั้น วาทกรรมท่ีปรากฏมีการในชวงการถายทอดมีการนําเสนออยางไร ซ่ึงจากการวิจัยพบวา
ผูบรรยายเปนผูใหขอมูลในเร่ืองตางๆที่เกี่ยวกับการแขงขัน เปนผูท่ีชวยใหผูชมไดเกิดจินตนาการ
และสรางบรรยากาศในการชมการแขงขันนอกเหนือไปจากภาพท่ีปรากฏทางจอโทรทัศน ทําให
ผูชมไดเกิดความรูสึกคลอยตามเหตุการณท่ีเกิดข้ึนและมีอารมณรวมไปกับเหตุการณ การถายทอด
ความหมายโดยใชวาทกรรมของผูบรรยายข้ึนอยูกับเนื้อหาท่ีเกิดข้ึนตามสถานการณของการแขงขัน 
เชนในบางชวงท่ีเกมการแขงขันไมสนุกตื่นเตนผูบรรยายก็จะอธิบายใหเห็นถึงการไดเปรียบ
เสียเปรียบของสองทีมคูแขง ใหขอมูลเพิ่มเติมโดยยกเหตุผลจากหลักความจริงทําใหผูชมเกิด
ทัศนคติและมุมมอง และถาหากเกมมีเหตุการณสําคัญหรือต่ืนเตนก็จะมีการสอดแทรกอารมณ
ความรูสึกตางๆผานการบรรยายการแขงขัน ซ่ึงจากการที่ผูวิจัยไดเก็บขอมูลจากการถายทอดการ
แขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษทางส่ือยูบีซีฤดูกาล 2004-2005 และฤดูกาล 2005-2006 รวม 9 นัด 
การสัมภาษณผูบรรยายการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษทางยูบีซี จํานวน 4 คน แลการสํารวจ
เอกสาร เพื่อใชในการศึกษาวิจัยตามวัตถุประสงค 3 ประการคือ 

1. การวิเคราะหวาทกรรมของผูบรรยายการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกผานส่ือยูบีซี 
2. การใชสมญานาม 
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3. การใชกลวิธีโนมนาวใจ 
จากการศึกษาไดขอสรุปของผลการวิจัยดังนี้ 

 
ตอนท่ี 1 การวิเคราะหวาทกรรมของผูบรรยายการแขงขนัฟุตบอลพรีเมียรลีกผานส่ือยูบีซี 

พบวาวาทกรรมท่ีเกิดข้ึนเปนการสรางความหมายโดยใชท้ังการทับศัพทภาษาอังกฤษ
และการถอดความหมายออกมาใหฟงงายพรอมกับมีการอธิบายถึงรายละเอียด ท้ังนี้ผูบรรยาย
พยายามนําขอมูลท่ีมีอยูรวมกับขอมูลผูบรรยายภาษาอังกฤษเรียบเรียงเปนวาทกรรมนําเสนอสูผูชม 
ขณะเดียวกันก็ไดมีการสอดแทรกความคิดเห็นสวนตัวในฐานะเปนผูเช่ียวชาญวิเคราะหความนาจะ
เปนของเกมการแขงขัน มีการนําเสนอความเปนจริงตางๆท่ีเคยเกิดข้ึนมาประกอบเพื่อสรางความ
สนใจจากผูชม ซ่ึงไดแบงการวิเคราะหตามประเภทของเน้ือหาท่ีนําเสนอจากการศึกษาวิจัยดังนี้ 

1. ศัพทเฉพาะที่ใชในการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษ จากการศึกษาพบวาสวน
ใหญมีการใชทับศัพทแตก็เปนท่ีเขาใจดีของแฟนบอลซ่ึงแบงแยกยอยออกเปน  

- ศัพทเทคนิคท่ีใชกับเกมและกติกาการแขงขัน อาทิคําวา เทคนิค แทคติก ออฟไซด 
แฮตทริก รวมท้ังศัพทท่ีแปลมาเปนภาษาไทยเพ่ือใหเขาใจกันดี อาทิ จุดโทษ ลํ้าหนา ใบเหลือง 
ใบแดง 

- ศัพทท่ีใชเรียกตําแหนงผูเลน ซ่ึงกําหนดเปนมาตรฐานสากลท่ัวโลกมีการใชท้ังทับ
ศัพทและแปลเปนภาษาไทย อาทิ ผูรักษาประตู กองหลัง กองกลาง มิดฟลด เซ็นเตอร กองหนา 

- ศัพทท่ีใชในการพบกันของสองทีมรวมเมืองหรือสองทีมชั้นนํา มีการใชเพื่อเปน 
สีสันในการกลาวถึงอยางมากเพื่อเนนถึงความสําคัญในการโคจรมาพบกัน เชนคําวา ดารบ้ีแมตช 
ซ่ึงหมายถึงการแขงขันกันของสองทีมรวมเมืองเดียวกันหรืออยูใกลเคียง อาทิ ลอนดอนดารบ้ีแมตช 
แมนเชสเตอรดารบ้ีแมตช 

- ศัพทท่ีใชเฉพาะของชวงเวลาการแขงขัน ท่ีมีช่ือเสียงมากท่ีสุดเนื่องจากหนึ่งปมีการ
ใชคร้ังเดียวคือ คําวา บ็อกซ่ิงเดย ท่ีหมายถึงการแขงขันหลังวันคริสตมาสหนึ่งวันและเปนวันแกะ
กลองของขวัญ 

2. การเปรียบเทียบจุดเดนจุดดอยของสองทีมคูแขงขันในแตละนัด การแขงขันฟุตบอล
พรีเมียรลีกในแตละนัดผูบรรยายจะใหขอมูลท่ีส่ือถึงจุดเดนและจุดดอยหรือความสามารถโดดเดน
ของผูเลนแตละทีมเพื่อเปนขอมูลใหผูชมไดเกิดมุมมองและความรูเกี่ยวกับท้ังสองทีมซ่ึงแตละทีม
นั้นจะมีจุดเดนจุดดอยแตกตางกันออกไป บางทีมมีผูเลนตําแหนงศูนยหนาท่ีมีความสามารถในการ
ทําประตูมากแตขณะเดียวกันกลับมีผูเลนกองหลังท่ีไมดีคือไมสามารถหยุดการเขามาทําประตูของ
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ฝายตรงขามได ผูบรรยายซึ่งมีความรอบรูครอบ คลุมในทีมท่ีแขงขันเปนอยางดีจะใหรายละเอียด
เกี่ยวกับตัวผูเลนนอกเหนือไปจากการบรรยายเกม เพื่อเพ่ิมความสนใจดวยการใชคําเปรียบเทียบ  

3. ความขัดแยงของสองทีมคูแขง เปนการนําเสนอวาทกรรมส่ือถึงภูมิหลังของทีมคูแขง
ท่ีไมไดส่ือถึงผลแพชนะเพียงอยางเดียว แตเปนศักดิ์ศรีของสโมสรท่ีจะถูกบันทึกเปนสถิติในการ
พบกันแตละฤดูกาล เปนการเนนย้ําถึงความยิ่งใหญหรือความสําคัญของการแขงขัน แบงแยกยอย
ออกเปน 

- การเปนทีมรวมเมืองเดียวกัน หมายถึงการที่สองทีมรวมเมืองมาแขงขันกันตาม
ศัพทเฉพาะใชเรียกวาดารบ้ีแมตชจะมีความขัดแยงเกิดข้ึนเปนประจําต้ังแตในอดีตจนมาถึงปจจุบัน 
เนื่องจากไมไดวัดกันท่ีผลเพียงแคแพชนะเทานั้นแตมีเร่ืองของศักดิ์ศรีเขามาเกี่ยวของดวย ดังนั้น
ผูบรรยายจะมีการใชวาทกรรมท่ีแตกตางกันออกไปจากการบรรยายการแขงขันคูอ่ืนๆ เชนการ
แขงขันระหวางทีมแมนเชสเตอรซิตี้ กับทีมแมนเชสเตอรยูไนเต็ด การแขงขันระหวางทีมลิเวอรพูล 
กับเอฟเวอรตัน จะมีการขัดแยงกันมาก 

- การใชสีประจําทีมเดียวกัน คือการพบกันของสองทีมท่ีสวมใสชุดประจําทีมสี
เดียวกันท่ีไดรับความสนใจมากท่ีสุดในการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษคือการพบกันระหวาง
ทีมท่ีมีฉายาวา หงสแดงลิเวอรพูล กับทีมท่ีมีฉายาวาปศาจแดง แมนเชสเตอร ยูไนเต็ด โดยมีการ
ถายทอดความหมายการพบกันของท้ังสองทีมวาวันแดงเดือด ซ่ึงเกมนี้ไดรับความสนใจจากแฟน
บอลชาวไทยเปนอยางมากเนื่องจากท้ังสโมสรลิเวอรพูลและสโมสรแมนเชสเตอรยูไนเต็ดมีแฟน
คลับหรือกองเชียรประจําสโมสรอยูในประเทศไทย และจะมีการเชิญชวนใหไปชมการแขงขันของ
สองทีมนี้ตามจุดศูนยรวมตางๆ อาทิ หางสรรพสินคา, สถานบันเทิง, โรงภาพยนต โดยใชจอขนาด
ใหญ เหมือนกับมีการสรางเครือขายความเปนตัวตนใหเกิดขึ้นกับกองเชียรท้ังสองฝาย มีการใชวาท
กรรมท่ีโดดเดน  

- การเปนทีมท่ีมีความโดดเดนหรือทีมชั้นนําเหมือนกัน หมายถึงการพบกันของสอง
ทีมท่ีมีความโดดเดนหรือเปนทีมช้ันนําเรียกวาบ๊ิกแมตชก็จะมีความขัดแยงเกิดข้ึน เนื่องจากการเปน
ทีมใหญยอมมีผูชมใหความสนใจจํานวนมากและก็เปรียบเสมือนเปนการแยงชิงอันดับและความ
โดดเดนใหเพิ่มข้ึนไปอีก จึงยิ่งตองทุมเทใหมากข้ึน วาทกรรมท่ีเกิดข้ึนจากความขัดแยงของสองทีม
คูแขงทําใหเห็นถึงเอกลักษณท่ีถูกนําเสนอโดยการถายทอดการแขงขันสูผูรับสาร(ผูชม)นั้น 
นอกจากมีความขัดแยงกันระหวางทีมแตละทีมรวมท้ังตัวผูเลนและผูจัดการทีมแลว ยังไดแสดงให
เห็นถึงการขับเค่ียว แยงชิง มุงหวังตอชัยชนะจากการแขงขันใหไดแบบไมยอมใคร ซ่ึงมีท้ังความ
พยายามในทางท่ีดี 
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4. การนําเสนอความเปนจริง พบวาผูบรรยายมีการนําเสนอความเปนจริงเปนขอมูล
ใหกับผูชม เพื่อสรางความสนใจนอกเหนือไปจากผลแพชนะในสนาม เปนการนําเสนอวาทกรรมท่ี
นาสนใจเนื่องจากตองมีการบันทึก เก็บรวบรวมอยางละเอียดเพื่อความถูกตองเช่ือถือได อีกท้ังทําให
ผูชมเกิดมุมมองจินตนาการและคาดหวังกับเหตุการณท่ีจะเกิดข้ึนในชวงเวลาของการแขงขัน โดย
งานวิจัยนี้แบงการนําเสนอความจริงออกเปน ความจริงท่ีเปนสถิติ กับความจริงของเหตุการณท่ี
เกิดข้ึน 

- ความจริงท่ีเปนสถิติ พบวาผูบรรยายใชตัวเลขอยางละเอียดเปนนาทีเพื่อใหดูวาเปน
ตัวเลขจํานวนมาก และถาเปนหนวยใหญจํานวนปบางคร้ังยอนหลังไปหลายสิบป 

- ความจริงของเหตุการณท่ีเกิดขึ้น พบวามีการใชวาทกรรมเก่ียวกับความเปนจริง
ของสถานการณตางๆท่ีเกี่ยวกับตัวผูเลนและสโมสรตางๆในพรีเมียรลีกซ่ึงเปนท่ีสนใจทั้งในอดีต
และปจจุบัน เปนการสรางแรงจูงใจใหกับผูชมในการติดตามและเปล่ียนแปลงพฤติกรรมดวยการ
ติดตามชมการแขงขันเปนประจําโดยการโนมนาวใจดวยการนําเสนอความจริงของเหตุการณ
โดยเฉพาะบทสรุปของการแขงขันตลอดท้ังปท่ีผูชมตองลุนวาทีมใดเปนแชมปหรือทีมใดอยูรอดใน
ลีกสูงสุดและทีมใดตกช้ันไปเลนในลีกท่ีต่ํากวา 
  
ตอนท่ี 2 การใชสมญานาม  

สมญานามท่ีผูบรรยายฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษใชเปนการถายทอดความหมาย
ตามสัญญะเพ่ือเปนการสรางสีสันและดึงดูดความสนใจจากผูรับสาร(ผูชม)มาจากส่ิงท่ีเกี่ยวของกับ
สโมสร เชน สีเส้ือ อาชีพประภูมิภาค และสถานท่ีตั้ง แหลงท่ีมาของสมญานามท่ีส่ือตางชาติใชหรือ
ตั้งข้ึนผู ส่ือขาวของไทยก็ไมได รูจักหรือคุนเคยกับนักกีฬาบางคนหรือสโมสรบางแหงใน
ตางประเทศ การตั้งสมญานามข้ึนใหมเองอาจกระทําไดยากจึงแปลทัพศัพทจากสมญานามท่ีส่ือ
ตางประเทศใช ผูบรรยายการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษทางส่ือยูบีซี มีการใชสมญานาม
แทนการใชช่ือทีมสโมสรตางๆเพ่ือเปนการสรางสีสันไปกับการบรรยายเกม ซ่ึงสมญานามท่ีใชเปน
ท่ีรูจักกันดีและเปนท่ีเขาใจกันในหมูแฟนบอลหรือผูชม  
 
ตอนท่ี 3 การใชกลวิธีโนมนาวใจ 

พบวาผูบรรยายมีการใชแนวคิดเกี่ยวกับการบรรยายกีฬาเปนกลวิธีในการสรางความ
สนใจคือใหขอมูลกับผูชมตามภาพท่ีปรากฏขึ้นในจอภาพ ในขณะท่ีผูชมจะไดเห็นเพียงวาเกิดอะไร
ข้ึนในจอภาพ ดังนั้นจึงเปนหนาท่ีของผูบรรยายกีฬาทางโทรทัศนในการอธิบาย ทําความกระจาง ช้ี
ชัดและเสริมเพิ่มเติมขอมูลใหแกผูชมขณะบรรยาย พยายามบอกถึงคุณลักษณะของผูเลนกีฬาและ

DPU



 

91

ทีมของผูเลนกีฬา เพื่อใหผูชมสามารถรับรูเร่ืองราวตางๆ และเกิดความรูสึกวาไดเขารวมใน
สถานการณการแขงขันกีฬาจริงๆ เกมการแขงขันบางชวงไมมีความสนุกต่ืนเตนผูบรรยายก็จะ
เปรียบเทียบใหผูชมจินตนาการโดยส่ือใหเห็นวามีส่ิงอ่ืนท่ีตองตอสูกันนอกเหนือไปจากเหตุการณ
ในสนามดวยการใชลีลาและการสอดแทรกความคิดเห็นเพื่อเสริมเพิ่มเติมขอมูลใหแกผูชม บอกถึง
คุณลักษณะเดนของผูเลนแตละทีม ผูบรรยายจะตองรูถึงมุมกลองและพ้ืนท่ีครอบคลุมของ
กลองโทรทัศนท่ีผูชมทางโทรทัศนจะสามารถมองเห็นหรือมองไมเห็น และเม่ือมีเหตุการณสําคัญ
ผานไปซ่ึงอาจเกิดข้ึนโดยท่ีผูบรรยายไมทันตั้งเนื้อต้ังตัว คือถามีการฉายภาพชาซํ้าก็จะอธิบายดวย
การแทรกรายละเอียดเพิ่มเติมเขาไป 

 
อภิปรายผล 

ผูวิจัยไดใชหลักแนวคิดของ Norman Fairclough ซ่ึงเปนการวิเคราะหวาทกรรมส่ือ 
(Media Discourse) โดยความหมายในเชิงภาษาศาสตร ซ่ึงหมายถึงท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน และ
ในบางคร้ังอาจหมายรวมไปจนถึงกิจกรรมเชิงสัญญาณบางอยางท่ีส่ือความหมาย เหตุการณการ
ส่ือสารจะประกอบดวยมิติ 3 ประการ กลาวคือ ตัวบท (Text) ปฏิบัติการวาทกรรม (Discourse 
Practice) และปฏิบัติการทางดานสังคมวัฒนธรรม (Sociocultural Practice) ดังนั้นการวิเคราะหวาท
กรรมของการส่ือสารใดๆ จึงหมายถึงการวิเคราะหความสัมพันธระหวางมิติท้ัง 3 ดังกลาว มาใชเปน
แนวทองในการวิเคราะห ผูวิจัยไดทําการวิเคราะหถึงองคประกอบในการสรางวาทกรรมใหเกิดข้ึน
มาตามท่ี ไชยรัตน  เจริญสินโอฬาร (2545) ไดอธิบายวาวาทกรรมคือระบบที่ทําใหการพูดการเขียน
ในสังคมหนึ่งๆเปนไปได เพราะวาทกรรมจะเปนตัวกําหนดกฎเกณฑ เง่ือนไข และกลไกตางๆใน
การพูด การเขียน และกระบวนการน้ีทําหนาท่ีในการสรางเอกลักษณ (identity) และความหมาย  
(signacance) ใหกับสรรพส่ิงตางๆในสังคมท่ีหอหุมเราอยู ไมวาจะเปนความรู ความจริง หรือตัวตน
ของเราเอง ดังนั้น เพื่อท่ีจะเขาใจวาทกรรมซ่ึงถูกถายทอดผานภาษาน้ัน จึงจําเปนตองทําความเขาใจ
สภาพแวดลอมตางๆท่ีมีสวนในการกอรูปของวาทกรรมน้ันๆดวย ซ่ึงพอสรุปไดดังนี้ 

ผูบรรยายเปนผูเช่ียวชาญในการใชภาษาซ่ึงจากการวิเคราะหวาทกรรมของผูบรรยายการ
แขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกผานส่ือยูบีซี ผูบรรยายใชศัพทเฉพาะส่ือสารกับผูชมเพื่อเปนการสราง
สีสัน ภาษาท่ีเปนศัพทเฉพาะมีความสัมพันธกับความคิดและประสบการณของแตละบุคคล 
ผูบรรยายและผูชมมีแนวคิดรวมกันจึงเกิดประสบการณและการติดตอส่ือสารกัน เขาใจภาษาหรือ
สัญลักษณท่ีส่ือมาถึงกันได ผูบรรยายไมจําเปนตองอธิบายวาคําศัพทเทคนิคหรือสํานวนท่ีใช
หมายความวาอะไร แตผูชมท่ีเปนผูท่ีติดตามการถายทอดอยูเปนประจําจะคุนเคยและเขาใจไดเปน
อยางดี ตามแนวคิดทางวาทกรรมคือเหตุการณการส่ือสาร (Communicative Event) ซ่ึงหมายถึงการ
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ใชภาษาเพื่อส่ือสารใหเห็นถึงความคิด ความเช่ือ อารมณ ซ่ึงเหตุการณการส่ือสารดังกลาวนี้ถือเปน
ส ว น ห น่ึ ง ข อ ง 
เหตุการณทางสังคมท่ีสลับซับซอน 

ผูบรรยายทําหนาท่ีตามแนวคิดของ Lucaites & Condit ท่ีกลาววา การเลาเร่ืองเปน
ส่ือกลางในการทําความเขาใจเร่ืองราวตางๆ การเลาเร่ืองสามารถนํามาอธิบายเร่ืองราวทุกอยางใน
ส่ือทุกประเภท วัตถุประสงคของการเลาคือเพื่อทําหนาท่ีถายทอดจินตนาการและความสนุกสนาน
เพลิดเพลิน เพื่อทําหนาท่ีคนหา เปดเผย เสนอเร่ืองจริง โดยมีจุดมุงหมายเพ่ือใหขาวสาร ใหความ
เขาใจรวมกัน ผูบรรยายฟุตบอลพรีเมียรลีกมีการนําเสนอถึงขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรของวงการ
ฟุตบอลอังกฤษอยางละเอียดเพ่ือโนมนาวใจผูชม มีการเรียบเรียงถอยคํารูปแบบการนําเสนอและ
วิธีการเลา เนื้อหาท่ีจะเลาจะตองสอดคลองกับภาพท่ีปรากฏและมีการใชศิลปการบรรยายท่ีดีเชนมี
การทักทายและปดทายแบบประเพณีไทยดวยคําวา “สวัสดีครับทานผูชม” และ “ขอลาทานผูชมไป
กอนครับสวัสดีครับ” 

การใชวาทกรรมของผูบรรยายการแขงขันฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษผานส่ือยูบีซี 
บางคร้ังพบวามีการส่ือความหมายดวยการใชวาทกรรมที่มีความหมายแฝงหรือความหมายโดยนัย 
ซ่ึงผูบรรยายพยายามสอดแทรกความคิดเห็นเพื่อใหผูชมเกิดแงคิด เชนมีการใชคําวา“อุณหภูมิชัก
รอนระอุข้ึนมา” “เดือด” “พัง” “เสาใหญ” โดยแนวคิดของ โรลันด บารธ (Roland Barthes, 1972) 
ท่ีวาการนําเสนอทั้งความหมายโดยตรง (Denotation)  และความหมายโดยนัยหรือความหมายแฝง 
(Connotation)  

สําหรับสมญานามท่ีผูบรรยายนํามาใชเพื่อใหเกิดความหลากหลายคือสัญญะท่ีเกิดข้ึน
จากการตีความหมายโดยนัยซ่ึงตองอาศัย “ความสัมพันธ” คือการเปนผูชมประจําในการเช่ือมโยงตัว
หมาย (Signifier) เขากับตัวหมายถึง (Signified) เชนคําวา “หงสแดง” ก็จะเขาใจดีหมายถึงทีมลิเวอร
พูล หรือ “ปศาจแดง” หมายถึงทีมแมนเชสเตอรยูไนเต็ด ขณะเดียวกันผูชมก็จะจินตนาการถึงสัญญะ
ท่ีมาของสมญานามอันส่ือถึงตัวหมายถึง ท้ังนี้จากการวิจัยพบวาการบรรยายฟุตบอลพรีเมียรลีก
อังกฤษผานส่ือยูบีซีซ่ีงเปนส่ือโทรทัศนไมไดมีการใชสมญานามอยางหลากหลายเม่ือเทียบกับส่ือ
หนังสือพิมพท่ีใชสมญานามในการพาดหัวขาว ความนํา และคอลัมนตางๆ  

จากผลการวิจัยการใชวาทกรรมของผูบรรยายฟุตบอลพรีเมียรลีก แสดงใหเห็นถึง
ลักษณะของการส่ือสารท่ีสอดคลองกับ Scheidel กลาวถึงการพูดเพ่ือโนมนาวใจวาเปนกิจกรรมท่ีผู
พูดและผูฟงมีสวนรวมกัน (Conjoined) ซ่ึงผูพูดต้ังใจท่ีจะมีอิทธิพลตอพฤติกรรมของผูฟงโดยสง
ขาวสารที่เปนภาพและเสียงในลักษณะสัญญลักษณเพื่อใหเกิดการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมของฟงใน
ทางออม (R.Millerand Burgoon, 1973 : 2-3) โดยผูบรรยายพยายามใชลีลา เชนคําวา “อื้อหือ” “โอ
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โห” “โอแหม” “เนี๊ยะ” “ฝนราย” “โอกาสเหนงๆจอๆ สอดแทรกความคิดเห็น ดวยการเปรียบเทียบ
ความสามารถถึงจุดเดนจุดดอยผูเลนแตละคนหรือแตละทีม โดยการใชวาทกรรมรูปแบบตางๆ ท่ี
ออกมานั้นยังแสดงใหเห็นบริบทของการติดตอส่ือสารระหวางผูบรรยายกับผูรับสารหรือผูชมดวย
การใชส่ือกลางในการนําเสนอ ซ่ึงสามารถอธิบายไดจาก Guy Cook (1992) ท่ีวาการวิเคราะห 
วาทกรรม (Discourse  Analysis) ไมไดเกี่ยวของกับภาษาเพียงอยางเดียว แตยังวิเคราะหรวมไปถึง
ปริบทของการติดตอส่ือสาร (The Context of Communication) วาใครกําลังติดตอกับใคร ทําไม 
และอยูในสถานการณและสังคมรูปแบบใด ผานส่ือประเภทใดและการพัฒนาการติดตอส่ือสารนั้น
แตกตางกันในรูปแบบและการกระทําอยางไร รวมถึงความสัมพันธท่ีมีตอกันและกัน 

ผูบรรยายมีการใชแนวคิดเกี่ยวกับการบรรยายกีฬาเปนกลวิธีในการสรางความสนใจ
ดวยการขยายความดวยการใชวาทกรรมท่ีนอกเหนือไปจากเกมในจอภาพ เชนการใชถอยคําท่ีมี
ชีวิตชีวาเปรียบเทียบผูเลนท่ีมีความสามารถวา “มีพรสวรรคและเทคนิคสูง” “เปนศัตรูตัวฉกาจของ
คูแขง” เพื่อใหผูชมไดจินตนาการ เกิดแนวคิด ขณะเดียวกันก็มีการยกคําบรรยายของผูบรรยาย
ภาษาอังกฤษท่ีเกาะติดอยูขางสนามแขงขันโดยมใชคําวา “ผูบรรยายภาษาอังกฤษบอกวา” หรือ  
“ผูบรรยายภาษาอังกฤษใหทัศนะวา”  ซ่ึงแนวคิดของ John R. Hitchcock (1991 : 80-83)  ไดกลาวถึง
ผูบรรยายกีฬาทางโทรทัศนจะตองใหขอมูลกับผูชมตามภาพท่ีปรากฎขึ้นในจอภาพ ในขณะท่ีผูชม
จะไดเห็นเพียงวาเกิดอะไรขึ้นในจอภาพ ดังนั้นจึงเปนหนาท่ีของผูบรรยายกีฬาทางโทรทัศนในการ
อธิบาย ทําความกระจาง ช้ีชัดและเสริมเพิ่มเติมขอมูลใหแกผูชมขณะบรรยาย พยายามบอกถึง 
คุณลักษณะของผูเลนกีฬาและทีมของผูเลนกีฬา เพื่อใหผูชมสามารถรับรูเร่ืองราวตางๆ และเกิด
ความรูสึกวาไดเขารวมในสถานการณการแขงขันกีฬาจริงๆ แมในเกมการแขงขันท่ีนาเบ่ือหากได
ผูบรรยายท่ีรูจักวิธีการพูด การใชน้ําเสียงท่ีเราอารมณก็สามารถกระตุนใหผูชมเกิดความตื่นเตนและ
ไมอาจละสายตาไปจากการแขงขันไดเชนกัน 

จากงานวิจัยของ อภิวรรณ เนื่องผลมาก (2544) ศึกษาเร่ือง “การถายทอดเนื้อหาการกีฬา
ผานส่ือโทรทัศน” เปนงานวิจัยท่ีอธิบายถึงการนําเสนอรายการกีฬาทางโทรทัศน พบวาผูบรรยาย
จะตองมีขอมูลเพิ่มเติมเพ่ือสรางความนาสนใจใหกับรูปแบบการบรรยายและสรางความนาเช่ือถือ 
เชน ลักษณะการบรรยายท่ีนําเกร็ดสาระตางๆ ในวงการฟุตบอลมาสอดแทรกจนสามารถสราง
ภาพลักษณใหเปนนักพากยท่ีรอบรูเร่ืองกีฬาฟุตบอลและเปนท่ีนิยมของผูชม ก็จะชวยสรางสีสัน
ใหกับการชมการถายทอดสดไดเชนกัน 
 
ขอจํากัดของการวิจัย 
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จากงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดศึกษาในการนําเสนอการใชวาทกรรมของผูบรรยายการแขงขัน
ฟุตบอลพรีเมียรลีกทางยูบีซี ดวยการบันทึกเทปการแขงขันทําการศึกษาเพียง 9 นัด (ฤดูกาล 2004-
2005 จํานวน 4 นัด และฤดูกาล 2005-2006 จํานวน 5 นัด) และการสัมภาษณคุณธราวุธ นพจินดา, 
คุณนพนันท ศรีศร,คุณสุรเดช สันติเลิศประภพ และคุณอิสรพงษ ผลม่ัง ผูบรรยายการแขงขัน
ฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษทางส่ือยูบีซี เปนการวิเคราะหผูสงสารทางเดียว (one way 
communication) 
 
ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยในอนาคต 

งานวิจัยท่ีควรทําการศึกษาตอไปมีดังนี้ 
1. การวิเคราะหถึงรูปแบบการนําเสนอการใชวาทกรรมของผูบรรยายการแขงขัน

ฟุตบอลพรีเมียรลีกทางยูบีซี เปนรายบุคคลนํามาเปรียบเทียบกับผูบรรยายฟุตบอลพรีเมียรลีกทาง 
ฟรีทีวี 

2. เปรียบเทียบการใชวาทกรรมของผูบรรยายฟุตบอลพรีเมียรลีกอังกฤษกับการใช 
วาทกรรมของของผูบรรยายลีกอ่ืนๆท่ีมีการถายทอดทางส่ือยูบีซีเชนกัน 

3. วิเคราะหการใชสมญานามทางดานกีฬาของหนังสือพิมพสยามกีฬารายวันท่ีมีอยาง
หลากหลาย 

4. วิเคราะหการใชวาทกรรมของผูบรรยายการแขงขันกอลฟและเทนนิสซ่ึงกําลังไดรับ
ความนิยมเปนอยางมากและมีการใชวาทกรรมอยางมากเชนกัน 
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